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AHIIIIIU3MH Y HIBEJACHKIH MOBI: COIITAJIBHO-ICTOPUYHUM AHAJII3

Anomauia. Y cmammi tioemvcs npo npuduHy U WXy NPOHUKHEHHS AH2IYU3MIE Y Wee0CbKy
Mo8Y. Bioomo, wo npoyec 3ano3udenHs i@ SUKIUKAE 3MIHU 8 KOJXHCHIU MO8i-peyunienmi. OcKinbKu
AH2NINUCbKA € OOMIHAHMHOIO MOB0I0 He Juule Cb0200€HHs, a U YNPOOOBIHC MUHYIUX CMONIMb, 60HA
AKMUBHO 80Y008YEMbCSA 8 KVILIMYPY | MOGHUTL npocmip pisHux Hapoois, 30Kpema wiseois.

Mema odocnioscennsa — 30iicHumu CoyiaibHO-ICMOPUYHULL AHATI3 NPOYECY NPOHUKHEHH.
aHeniYyu3mMie y ueeocoky mogy npomszom XX cmonimmas. [{na it oocsaenenns 8 pobomi 3acmocosano
KOMRJIEKCHY MEMOOUKY O0CAIONCEHHA. YICumo maki 3a2a1bHOHAYKOBI Memoou, sK 0e0yKyis, IHOYK-
yis, abcmpazysants, KOHKpemuzayisi ma cucmemuutl ananiz. OCHOGHUMU MemMOOaMU 8UBYEHHS 1EK-
CUYHUX ABUWY 8 AH2ATUCLKIU MA WEEOCbKIll MOBAX € CUHMAKCUYHUL AHA3, TIHe80CMUNICMUYHUIL
KOMNJIEKCHUU KOHMPACMUBHO-NEPEKIAO03IHABYUL, NOPSO 3 eleMeHmMaMu KOHMEeKCMyaibHO20, KOM-
NOHEHMHO20 Ma MPAHCHOPMAYIUHO20 AHANI318. /]I NOPIGHAHHA AH2NIUCLKUX TEeKCUYHUX OOUHUYD |
IXHIX WBedCbKUX 8I0N0GIOHUKIE GUKOPUCMAHO 3ICIMABHULL MEMOO, MEeMOo0 OUCMPUDOYMUBHO2O0 AHANIZY
ma Cl08HUKOBUX OeiHiYill.

Haykoea nosusna 3000ymux pesynomamis noisicac 8 momy, wo iCHye auule He3HaAYHAa Kilb-
Kicmb npayb, NPUCBAYEHUX O0CTIONCEHHIO AHSIYUZMIB ) WBEOCHKIU MOBL. Y 36 ’3K) 31 cmMpIiMKUM pO3-
BUMKOM CYCRIIbCMBA, HAYKU MA MEXHIKU, MOB8A NOCMIUHO 3MIHIOEMbCS MA NONOBHIOEMbCA 3d OONO-
Moeoro 3ano3udens. Lle ceiouume npo nompedy binvut 21U60K020 NPOHUKHEHHSL 8 CYMHICIb NOHAMMSA
«3ano3udenHsy ma Kiacughikayii 3ano3uyens. Y 00caioxnceHti 301ICHeHO aHaNi3 HAYKOBUX Odceper,
Wo po3ena0ams 0coOIUBOCII MOBHUX 3AN03UYeHb MA chepu IXHbO2O 3ACOCYB8AHHL.

Bucnoeku. Omoice, y cmammi Ha0auo 302ANbHY XAPAKMEPUCTIUKY 00CI0HCYBAHOMY NEPiody
(1900 — 1999 pp ) 3 nozmz()y NIUBY AH2NIUCLKOI MOGU Ha u8eoChbKy; BUOKDEMTIEHO MA PO32NAHYMO
OCHOBHI Kame2opii auniyusmie y ul8eoCuKiil MOGI, CNiGGIOHECeHO BUOKpEeMIeHI Kame2opii auemi-
YU3MI8 I3 YacoBUMU PAMKAMU, NPOMA2OM AKUX 60HU HAUIHMEHCUBHIULE NPOHUKANU Y UBEOCHKY MOBY,;
8UOLIEHO MA NPOAHANIZ308AHO OCHOBHI MUNU AHSTIYUIMIB ) UBEOCHKIL MOSI.

Knrouoei cnosa: aneniyuzmu, 3anosuyeHns, npsami 3ano3udenHs, Henpsami 3ano3udenHs, Kame-
2opis.
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ENGLISH BORROWINGS IN THE SWEDISH LANGUAGE:
SOCIAL AND HISTORICAL ANALYSIS

Summary. The article is devoted to the issue of the origin and spread of English borrowings
in the Swedish language. It is known that there is a process of borrowing words that causes changes
in a language. The English language is the dominant language today, as well as it has been over the
centuries. That is why the English language is actively integrating into Swedish culture.

The purpose of the study is to conduct a social and historical analysis of the spread of English
borrowings in Swedish during the twentieth century.

A complex research methodology was used to solve the tasks of the research. General scientific
methods such as deduction, induction, abstraction, concretization and system analysis were used.
The main methods of analysis of lexical phenomena in the source language and translation are
linguistic and stylistic analysis, complex contrastive-translational analysis with involvement of
elements of contextual analysis, component analysis, and transformational analysis. When comparing
English lexical units and their Swedish translation, a comparative method was used, as well as the
method of distributive analysis, and the method of dictionary definitions.

The scientific novelty of the obtained results is that there is only a small number of works
devoted to the study of anglicisms in the Swedish language. Due to the rapid development of society,
science and technology, the language is constantly changing and replenishing through borrowings.
This indicates the need for a deeper insight into the essence of the concept of "borrowings" and their
classification. The study provides an in-depth analysis of scientific sources that consider the features
of language borrowings and the scope of their application.

Conclusions. Thus, the article provides a general description of the period under study (1900 —
1999) in terms of the impact of English on Swedish; the main categories of anglicisms in the Swedish
language have been singled out and considered; the selected categories of anglicisms were compared
with the time frames during which they spread in the Swedish language the most intensively, the main
types of anglicisms in the Swedish language have been identified and analyzed.

Key words: anglicisms, borrowings, direct borrowings, indirect borrowings, category.

IloctanoBka npodaemu. Po3Butok mron-
CTBa TPOTATOM YycCi€ei icTopii 3MIHIOE W Harie
CHiNIKyBaHHA. [lesiki MOBM 3HMKAIOTh, 3aMiCTh
HUX 3 SBIISTUCS HOBi. MOBH CBITY Oe3mepepBHO
B3aEMOJIIIOTh MK COOOI0 Ta BIUIMBAIOTH OJIHA
Ha oaHy. Hampuknan, mBenchka MoBa JEMOH-
CTpy€E IyXe TICHUU 3B’S30K 3 IHIIUMHU CKaHIU-
HAaBCBKMMH MOBAMH — JIaTCHKOIO, HOPBE3BKOIO,
ICTaHJICPKOI0. YC1 BOHU HalleXaTh JO TepPMaH-
ChKOT MOBHOI T'PyIId ¥ MalOTh CIIUJIBHY 1CTOPIFO.
Ko po3rsaaT Aalli, MOXHA TAKOXK 3arpHUMi-
THTU CXOXICTh MK IIBEACHKOI Ta HIMEILKO
MOBaMH, aJKe BOHU OOHIB1 HaJlEXaTb OO OXHi€l
MOBHOI TpynH, X04 1 10 pi3HUX miarpymn. OmxHak
ICHY€ IIe OJWH MPOIEC, KU BUKIUKAE 3MiHU
B MOBI, — 3ano3udeHHs ciiB. Hi misg xoro He €

TAEMHHULIEIO, 1110 B CYYaCHOMY CBIiTi caMe aHIJIii-
ChbKa MOBa 3MIMCHIOE HAHIHTEHCUBHIIINNA BIUIUB
Ha BCi iHII MOBU. OCKINTbKY aHTITICHKA € TTaHiB-
HOIO MOBOIO HE JIMILIE CHOTOJCHHS, a IOHAM-
MEHIIIe TIPOTATOM MHUHYJIOTO CTOJITTS i aKTUBHO
BOy/IOBaHa B KYJIBTYpy IIBEIIB, TO 3MIMCHEHHS
COLIIaJbHO-ICTOPUYHOTO ~ aHAJI3y aHMIIIU3MIB
y IIBEICHKIA MOBI € aKTyaJIbHUM.

AHaJi3 ocTaHHIX AOC/aiIKeHb i myo0.i-
Kaniii. BiTum3HsAHI HayKOBIII HE NPUILISIN
JIOCTaTHRO YBaru JOCIHIDKCHHIO aHTITIIHM3MIB
y MBEACHKI MOBIi. 37eOUTBIIOTO 1€ MUTaHHS
BUCBITJIIOIOTh TIpalli CKaHAWHABCHKUX JOCTI-
nukiB. Jna mpuknany, P. Xeormin (Hoglin,
2002) mocmimKyBanda aHITINACHKI 3ao3UYeHHS
SK 3arpo3y mBeachKiii MoBi; M. Ctonpxammap
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(Stalhammar, 2010) mpocTexyBaB HaAXOMKEHHS
AHTJTIIU3MIB JI0 IIBEJICHKOT MOBHU MPOTATOM 1CTO-
pii; FO.A. Kpucran (Chrystal, 1988) posrisnana
aHDminu3Mu y mBeackkux 3MI; A. Jlenxynt
(Lenhult, 2014) ananizysana npoOiemMy nepemMu-
KaHH$ KOJI1B Ta aHIVIIIU3MU Y HIBEICHKHX JKypHa-
nax; M. Becreprepn (Westergren, 2009) BuB4yaB
MOMMPEHHST 1 (QYHKIIOHYBaHHS aHDIIHCHKUX
3aMo3W4YeHb Y MIBEJICHKUX COIIaTbHIX MEPEkKaX.

MeTa nocCaimKeHHs — 3IICHUTH COLIi-
QJIIbHO-ICTOPUYHHUM aHaji3 Mpouecy NPOHUK-
HEHHS aHIJIIIU3MIB y IIBEACHKY MOBY MPOTAIOM
XX cTomiTTS.

JlocsirHeHHsT MOCTaBJIeHOT MeTH mependa-
Yyae BUPIIICHHS TAKUX 3aBIaHb:

— B3IIHCHUTH 3arajlbHy XapaKTEePUCTUKY
JOCTIIKYBaHOTO TEpiogy B KOHTEKCTI BILTUBY
aHMIIMCHKOT MOBU Ha IIIBEJCHKY;

— BHOKPEMHUTH Ta PO3MISHYTH OCHOBHI
KaTeropii aHIJIIM3MIB y IIBEJCHKIN MOBI;

— CHIBBIIHECTH BHOKPEMJICHI KaTero-
pli aHDIIIU3MIB 3 YaCOBMMH paMKaMH, MPOTS-
TOM SIKMX BOHM HAMIHTEHCHBHIIE MPOHHKAIN
y IIBEJCHKY MOBY;

— BUIUIMTH Ta MpOaHai3yBaTH OCHOBHI
THUIIW aHTTIIU3MIB y MIBEJCHKIN MOBI.

Buxaan marepiany. OcHOBHY yBary
B JIOCJIIJDKEHHI TIPHUIUICHO MPOHUKHEHHIO aHTIIi-
LU3MIB y IIBEICHKY MOBY ITPOTATroM XX CTOITTS.
Bubip nux yacoBHX MeX 3yMOBJIEHHUU THM, IO
came y XX CTONITTI y CBITOBOMY CYCHIJIIBCTBI
B110yBarOTHCSI IHTEHCUBHI COIiaIbHI, KyJbTYpHI
Ta HayKOBO-TEXHIUHI 3MiHH, sKi 06e3mocepeaHbo
BIUIMBAIOTh HA MOBY. Y 1€l Yac aHIIChKa MOBa
SKpa3 3aXOIUTIO€ JOMIHAHTHI CBITOBI MO3UIIIT U
3MIMCHIOE TIOCYTHIM BIJIMB HA 1HII MOBHU CBITY,
30KpemMa MBEACHhKY. J[o TOro x MiCISIBOEHHUM
MepioJl JUKTYE 3B 30K MIK yMOBaMH MHPY Ta
MOBHUM BIUTMBOM: NIEPEMOKEIb HE JIUIIE MHIIE
icTOpII0, ajie i POOUTSH 11€ BIACHOI MOBOIO.

[liarpyHTsiM A7 aHami3y aHIIOMOBHHUX
3arMo3M4eHb Y MIBEACHKIM MOB1 0OpaHO J[Ba CJIOB-
HUKM: nepmuid BugaHui IlIBencbkoro axane-
Mmiero — Svenska Akademiens ordbok (SAOB)
(2021), Bin € mBencrkuMm ananorom Oxford Eng-
lish Dictionary; apyruii— Nationell Encyklope-
disk Ordbok (NEO) (1996). Came B nux aBox
CJIOBHMKAaX HAWMOBHIIIE BiOOpaKEHO AaHIJIO-
MOBHI 3aII03UYCHHSI.

Ille mo Toro, sSK aHMIIMChbKa MOBa cCTaja
MaHIBHOIO y CBITi, BOHA BILJIMBAJia HA IIBEACHKY

MOBY 4€pe3 MOBHI KOHTAKTH — IIPsIMi i ortocepe-
koBaHi. [leit KoHTaKT Briepiiie BUHUK 1€ B CEPEI-
HboBiyui. Came B 11eii mepioxa BiOyBaBCs BILIUB
aHTJIIACHKOT MOBH 4Yepe3 PEeiriro, a came 4epes
MOMIMPEHHST XPUCTUSHCTBA. ToAi 3amo3uveHo
Taki CioBa, SIK apostel (amen. apostle), biskop
(anen. bishop), altare (amen. altar), kidrk (amnen.
clerk), prdst (anen. priest). OnHaK BaKJIMBO, 1110
Il TEPMIHU MAIOTh JIATUHCHKE UM TPelbKe MOX0-
JOKEHHS, TOOTO TyT aHINIIHChKa MOBa BHCTYIIA€
B pOJIi IOCEpPEIHUKA, Yepe3 SKOTO 1Ii CJI0BA MPO-
HUKJIA B IIBEJACHKY MOBY. Ilicis mporo mepiomy
BIUIMB AHIIIHACHKOI MOBU Ha IIBEJCHKY JEII0
3HHM3UBCS 1 HE BimuyBaBcs ax 10 X VII cromiTrs.
Tum vacoM Ha apeHy BHiilIUIa HiMELIbKa MOBa,
TOK OUTBIIICTH 3aITO3UYEHUX CJIIB I[LOTO MEPIOAY
MOXOIUTh caMe 3 HiMelnbkoi. Ta He3Ha4yHa Kilb-
KICTh aHTJIIIIU3MIB, 1110 3aII03MYCHI B TOU MEPIOI,
Haslexana 10 cepu TOprieii i CyIHOIIIABCTBA,
Hanpuknazn brigg (awen. brig), ddvert (amen.
davit), kutter (anen. cutter).

Ha meperuni XIX — XX ct. annmiichka
MOBa 3HOBY IOBEpTa€ COO1 CBITOBY MEPUIICTb,
sKa TpuBae no cboroni. llIBenu movanu mpo-
SBJISITU aKTUBHUH 1HTEpeC 0 aHIIIHChKOI MOBHU
me y 1800-x pokax. MimoBipHO, came ToIi BOHH
ycBimomuiu ii 3HaueHHs sk lingua franca (Mix-
HapoaHoi MoBH). [lepun nmpukiaau 3amo3uyeHb
y XIX ct. mpocrexxyemo B Takux cdepax, sk
TOPTiBJIS Ta CYAHOIUIABCTBO; TOAl X 1O IIBE-
ChKOI MOBU TOYMHAIOTH MPOHHUKATA OJUHUIIL
31 chepu aHTINCHKUX KYJIBTYPHHUX KOHIICHITIN
(Stalhammar, 2003). Boru Tex 3yMOBIIEH1 3poc-
TaHHSIM 3arajlbHOTO 1HTEpPeCy JI0 aHMIIWCHKOI
MOBH. MOXHA TakKoX MPUITYCTHTH, IO IIHPOKA
emirpamis 31 IBerii go IliBHIYHOI AMepuKH
B Jpyriii monoBuHi XIX cromiTTs mpusBena a0
KOHTAaKTIB 3 aHDIIMCHKUMH CJIOBaMH Ta BHpa-
3aMU yepes JIMCTyBaHHs. J{o Toro x y 1ei nepios
rmoyaja aKTUBHO 3POCTAaTH KUIBKICTh MEpeKIIaji-
HOI JIiTepaTypu 3 aHDIIHChKOI MOBM Ha IIBE-
cbKy. CraTucTHYHI JaHl MOKa3ylTh, IO KiTb-
KICTh IMIIOPTOBAaHUX AHIJIOMOBHHMX KHIJKOK Yy
1911-1936 pp. 3pocna 3 12% no 28%, T00TO
OlnbIle HDK y/ABIYl, CIPUYMHMBILM pi3Ke 3HU-
KEHHSI IMIIOPTY HIMEILKOMOBHUX KHUT — 3 59%
1o 28% (Lorentzon, 2003).

CorriabHO-ICTOPUYHUI aHaII3 aHTJIOMOB-
HUX 3al03WYeHb Yy IIBEACHKIIl MOBI MPOAEMOH-
CTpYyBaB, IO TepMiHH, 3amo3udeHi y XIX cTo-
TTTI, BigOOpakarwTh 3A€0LIBIIOr0 CYyCHUTbHI
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smian (Stdlhammar, 2010). I[Iporsirom mBOrO
nepioly y MIBEIACHKIM MOBI 3 SBWJIHCS aHIII-
[M3MU Ha MO3HAYEHHS MOHSTH, 110 CTOCYIOTHCS
tpaucnopty: (bi)cykel (amen. bicycle), gigg
(amnen. gig), lokomotiv (anen. locomotive), tralla
(anen. trolley), tunnel; 9ucCIIEHHI MOPCBKI Tep-
MiHU, HapUKIAA pir (auen. pier), rig, skonare
(anen. schooner), trdal (anen. trawl). barato ciiB,
3aM03WYCHHX 3 AHDMMCHKOI, MAJIH CTOCYHOK JI0
1HIYCTpii MO, TTO3HAYAIA MPEIMETH ONIATY Ta
TKaHuHU: kalika (amen. calico), korderoj (anen.
corduroy), pldd (amen. plaid), pyjamas, ulster.
Cepen TOroyacHMX aHDIILIM3MIB TakKoX Oyiu
3ar03WYeH] CJI0Ba Ha MO3HAYEHHS 1K1 Ta HaIoiB:
pickles, cocktail, gin, whisky; cnopTuBHI Tep-
MiHH: bandy, bridge, fotboll (amen. football),
kricket (amen. cricket), rekord (amen. record),
Sport, tennis; TEPMiHHU, IO HAJEXaTb JI0 XKYyp-
HAJICTHKU: reporter, intervju (amen. interview),
TOJIITHYHI Ta EKOHOMIYHI TepMIiHU: bojkott (anen.
boycott), check, export, import, jobb (auen. job),
konservativ (amen. conmservative), strejk (amen.
strike), lockout.

s Ttenmenmiss nie ¥ y XX CTOMTTI,
B OCHOBHOMY BOHA CIPUYMHEHA 3MiHAMH MOJI-
HUX TEHICHIIN, TEXHOJIOIIYHUMHU 1HHOBALISIMH
Ta HAayKOBUMH JOCSTHEHHsSMHU. OIHAK SKIIO
B XIX cCTOmTTI TmepeBa)kadu 3amo3WyYeHHs
31 cdepu cyaHOIUIABCTBA, TO y XX CTOMITTI
3 SIBISIEThCSL Oarato apialliiHUX TEPMIHIB, IO
me pa3 JAEMOHCTPYE 3aJIeKHICTh 3alo3UYeHb
B1JI CyCHIJIbHUX 3MiH.

Marepian JOCHIDKEHHS JaB MiACTaBH
MOAUIMTH aHDIIIU3MHU, 10 YBIHIUIA A0 IIBEI-
cbKoi MoBHM y XX CTOMNITTI, HAa Taki KaTeropii:
3araJIbHOBKMBAaHA JICKCMKA; HAayKa W TEXHIKa;
KyJbTYypa; CIOPT; TpaHcmopT; ¢uopa i1 QayHa;
MOJ1a; TOPTiBJIS W €KOHOMIKa; 1HAYCTpisS PO3Bar.
3araibHa KUIBKICTh TPOAHANI30BAaHUX AHIII-
um3miB Hamiuye Ourbmie 3000 TepminiB. Kinb-
KICTh aHIVIIMCHKUX 3aMI03UYEHb y KOXKHIN 13 KaTe-
TOpiH, a TAaKOX IXHE B1JICOTKOBE CIIBBIIHOIIECHHS
MOXKHA MEPErISIHYTH B Tabnui 1.

Hagenemo mpukiamu Toro, siki came OJu-
HUIIl 3aIM03UYEHO MPOTATOM XX CTOJITTS B KOX-
HIH 13 3a3HAYEHUX KaTETOPIM.

[ToyneMO 3 3arajJbHOBKHMBAHOI JIEKCHKH.
3HayHa YacTHUHA AHMIIIM3MIB, BHKOPHUCTOBYBa-
HUX Y TIOBCSKICHHOMY XHTT1, — 1€ HA3BU a0CTpaK-
THUX TOHATH. Hampuknan: approach, blackout,
brainstorming, comeback, deadline, flopp (anen.

flop), hobby, image, lobbying, status, trend.
Benuka KinbKicTh MOMITHYHUX TEPMIHIB, IO B10-
Opa’kaloTh 1CTOPIIO CTOJITTS, TEK 3al03MYCHA Y
XX cromitti: balkanisering (anen. balkanization),
finlandisering (anen. finlandization), dominoteori
(anen. domino theory), icke-vdld (awen. non-
violence), euroskeptiker (anen. Eurosceptic).
AHDIIINA3MH, 10 TTO3HAYAIOTh MOHATTSA 31 chepu
KI Ta HamoiB, TaKOX AKTUBHO INPOHUKAIH Y
IBEAICHKY MOBY B IIeH 4ac: bacon, broiler, chips,
cocktail, cornflakes, juice, milkshake, popcorn.

Kinbkicth omuHUIL y KaTeropii «Hayka i
TEXHIKa», 3aCBOEHNX Y XX CTONITTI, JOBOJI 3HA-
yHa. [{f0 Kareropiro MO)KHa BBa)KaTH IiJCYMKOM
icTopii JOCATHEHb CTONITTS B Taiy3i HayKOBHUX
JTOCJTIJKEHb 1 TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY. /{0 Hay-
KOBO-TEXHIYHUX 3alI03WYEHUX TEPMIHIB, 10 BiJI0-
OpakaroTh 1CTOPIIO CTOJITTSA, HaJIeXkKaTh CJIOBA,
SK1 MO3HAYAIOTh 30poro: browning, maskingevdir
(anen. machine gun), atombomb, kdrnvapen (auen.
nuclear weapon), scudmissil (aunen. scud missile);
MPOAYKINIO  aBTOMOOLIBHOI ~ MPOMHUCIIOBOCTI:
brinsletank (awnen. fuel tank), choke, kofangare
(anen. cow-catcher), truck); HOBITHI Ha TOW Yac
npuiaanu ¥ BuHaxomw: bandspelare (amen. tape
recorder), centralvdrme (amen. central heating),
databas (anen. data base), pacemaker, plywood,
radar, radiator, radio, transistor; MenU4HI
NOHATTS:  akupunktur — (amen.  acupuncture),
fodelsekontroll (awnen. birth control), hjdrndod
(amen. brain death), hormon (awen. hormone),
klon (awnen. clone), vitamin; TparusIIOTbCS Cepen
HUX MDKIUCIMIUTIHApHI TepMiHU: abstract, peer
review, referensgrupp (aumen. reference group),
standardavvikelse (anen. standard deviation),
sampel (anen. sample), uppdragsforskning (amen.
commissioned research work).

TepMiam 13 Kateropii «KynbTypa» Ha3H-
BAIOTh SIBUIIA, MPUTAMAHHI aHIIOMOBHHM Kpai-

Tabmuus 1
AHIIIM3MH, 0 NOTPANMUIH A0 HIBEICHKOI MOBH
y XX crouiTTi

3araJpHOBXXUBAHA JIEKCHKA 961 29%
Hayxa i Texnika 755 22%
Kynerypa 105 4%
Cropt 325 9%
Tpancnopt 232 7%
®rnopa i hayna 75 2%
Mona 244 7%
Topriemst 1 ekOHOMiKa 268 8%
Iagyctpis possar 396 12%
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HaM, 30Kpema: cockney, cowboy, pub, best man,
Halloween, viktorianism, kolonialism (anen.
colonialism).

Jlo kareropii «criopT» B OCHOBHOMY HaJie-
KaTh aHDTIMCHKI HAa3BU BUJIIB CIIOPTY, 1[0 BUHU-
ki y XX cTomTTi. 31e01IbII0TO0 I1e TaKi TEPMiHU:
agility, badminton, basketboll (anen. basketball),
bordtennis (amen. table tennis), bowling, hang-
gliding, squash, speedway, freestyle, wrestling,
roadracing, volleyball (anen. volleyball).

Jlo kareropii «TpaHCHOPT» BIJHOCHUMO
HacamIiepe]l Ha3BU TOHSTh, BUKOPHUCTOBYBAaHHMX
y Typu3Mi: charter, duty-free, sightseeing; aBia-
nonopoxax: airbus, apex, business class, flight,
jetlag, cockpit, stewardess, transithall; mop-
CBKHX TIOZIOPOKAX: container, ro-ro-fartyg (awmen.
ro-ro ship).

3amo3u4eHHs B Kareropii «duopa i hayna»
MO3HAYAIOTh HA3BH CK30THMYHUX (PYKTIB: lime;
nopoau cobak, 3aBe3eHi B OCHOBHOMY 3 Bemnmko-
OpurtaHii: boxer, pitbull, beagle, corgi, whippet.

AHIIIIM3MHU 3 KaTeropii «Moza» IMo3Ha-
4yaloTh HOBI Marepianmu: courtelle, fleece,
lycra, nylon, orlon, tweed; mnpemmeru omsry:
blazer, boots, cardigan, dress, jeans, jumper,
pullover, shorts, twinset; KOCMETUKY: aftershave,
bodylotion, conditioner, formula, make-up.
AHIIIIM3MHU 3 OCTaHHBOI Kareropii HaOyBarOTh
0COOIHMBOI MOMYSAPHOCTI Y XX CTOMITTI, HO3HA-
YEHOMY CTPIMKHM PO3BUTKOM IHIYCTpii KOCMe-

TUKU, MDKHApOJHA peKjama SIKOi pOOUTH CBOIO
CIIpaBy, IHKOPIIOPYIOYH AHIJIOMOBHI OJMHUII B
MOBH Pi3HUX KpaiH CBITY.

3ano3u4eHHs B KaTeropii «TOPTiBIIS M €KO-
HOMiKa» BiZJOOpaXaroTh 3pOCIUHN 1HTEpEC IIBE-
CBKOTO CyCHUIBCTBA JIO MUTaHb CBITOBOi €KOHO-
Mmikd. /o Takux TepMiHIB Hanexarb: e-handel
(anen. e-trade), ekonomiférpackning (amen.
economy packed), kreditkort (anen. credit card),
postorder (anen. mail order), sjdlvbetjining (anen.
self-service), benchmarking, cashflow, franchise,
management, trainee. barato 3amo3u4YeHb Yy
el mepios UTIOCTPYIOTh HOB1 (hOPMH TOPTiBIIi:
second hand, shoppingcentrum (anen. shopping
center), tax-free, cash and carry, factory, outlet,
smart card. 3’siBa HOBUX TIpodeciii TeK 3yMOB-
JI0€  HAAXOMKEHHS aHMIIIU3MIB: copywriter,
slogan, textman, headhunter. 3’SIBISIOTHCA
TaKOoXX HOBI KOHUENTH: management, franchise,
fringe benefit, synergieffect (amen. synergy
effect), benchmarking, tigerekonomi (awnen. tiger
economy), cashflow, fair trade, trainee.

3amo3uyeHHs B Kareropii «iHIycTpis po3-
Bar» CTaHOBJIATH OJHY 3 HAWOIIBII YHUCETbHHUX
IpyIl B aHAJI30BaHOMY Marepiaji, HOCTYIAunCh
JIUIIE 3arajlbHOBXWBAHIM JICKCHUIIl Ta Kareropii
«Hayka 1 TexHika». Y Lii kareropii JOMiHYIOTh
My3W4YHI T€PMiHH, 30KpeMa TEepPMiHU Ha TO3Ha-
YeHHS PI3HOBUIIB TaHILIB: bostonvals (awen.
boston waltz), steppdans (amen. tap-dance),

Puc. 1. Auriinu3mu y mBeachbkiii mogi (1900-1999 pp.)
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foxtrot, Charleston, quickstep, shake. Ctrae Bce
OuTbIlle TEPMiHIB HAa TO3HAYEHHS MY3HMYHOTO
obmamuaHHs: studio, rytmsektion (awen. rhythm
section), skivspelare (anen. record player), vinyl,
videokassetter (awen. videocassette), stereo,
equalizer, album, keyboard, synthezier (amen.
synthesizer). BUHUKHEHHS TeneOaueHHs i paaio
B 1950-x-1960-x pokax CHOPUYUHWIO 3’ ABY
TaKUX aHIIILNM3MIB, SIK-OT: entertainer, cinemas-
cope, piratradio (anen. pirate radio), dokumentar
(anen. documentary), katastroffilm (anen. disaster
film), kultfilm (anen. cult film), talkshow, prime-
time, remake, casting.

Ha mactynmHoMy eTami HayKOBOi PO3BIJIKH
BBAXA€EMO 32 HEOOXiHE MpOAHATI3yBaTH Killb-
KICHI IIOKa3HMKH HAIXOMKEHHS AHIIIIM3MIB 13
JOCTIKYBaHUX KaTeropiii MpoTIroM KOXKHOTO
necatuwinittd XX cromitrsa. Ha puc. 1 mpogemon-
CTPOBAHO YaCTKy KOXKHOi Kareropii B KO)KHOMY
JTECATHIITTI TPOTATOM yChOTO XX CTONITTS.

3a yBechb JOCHIKyBaHMH Tepiof YacTka
AHTJTIIU3MIB y IIBEACHKIA MOBI, IO PEmNpe3eH-
TYIOTh KaTeTOpil0 «3arajbHOBKHBaHA JICKCHKAY,
€ HaMOUIBIIOI0, OJHAK MPOCTEXKYETHCS PI3HUIIA
MK JOBOEHHHUMH pPOKaMH Ta MiCISIBOECHHUMHU.
TakuM unHOM, MOXKHA BBAYXKATH, 1110 1151 KATETOPIs
KOHTPOITIOE€ KPUBY PO3BUTKY ISl BCIX 3amo3u4e-
HUX CJIIB 3 IHIIUX KaTeTOPIii.

[IpoananizyeMo AeTanbHilIe KOXHE AeCs-
TAMITTA XX CTONITTA 3 MOTISAY KiJBKOCTI 3aro-
3UYEHb y PI3HUX KaTErOpisx.

[Tepme aecsatumittss XX CTONITTS Xapak-
TEPU3YETHCS BHUCOKOIO YACTKOK aHDIIIHU3MIB
13 Kareropii «3arajJbHOBXHBAHA JICKCUKay,
«cropT» 1 «TpaHcrnopT».—TepMiHiB 13 Kareropii
«HayKa 1 TexHiKa» MOpiBHAHO HeOarato. [Hmmi
cdepu B 1eii epiol MaOTh TOKA3HUKH, OMU3bKI
IO 3araJIbHMUX ITOKAa3HUKIB CTOJITTS.

VY 1910-x pokax 3pocTae yacTKa TEPMiHiB
13 Kareropii «TpaHCcropT». 3pOCiy B LIeH Tepios
TaKOX MOKA3HUKHU B KATETOPISAX «MOJIa» Ta KKYIIb-
Typa».

IMoxasuuku 1920-X pOKiB BiIPi3HAIOTHCA
BIJI CEpEIHIX 3a CTONITTS B OararboX Kareropisx:
3aMO3WYCeHHS] B KaTeropii «3arajibHOBKMBaHA
JIEKCHUKa» MaroTh HaWHIKYY YacTKy 3a YBECh
aHaJI130BaHUHU MEPioj, TOMI K KaTeropis «CIopT»
JIEMOHCTpY€ HalBuIly YacTKy. Kareropis «Hayka
1 TEeXHIKa» JIEMOHCTpPY€ HIDKYY YacTKy, HIK Yy
CEpeIHbOMY 3a CTOpiuYs. MEHIIy 4acTKy Mae
W «TOPriBIII Ta EKOHOMIKa», TOAI SK «MOJa»

1920-x pokiB, cxoXke, Mana TMEBHUH BIUIUB Ha
PO3BUTOK CJIOBHHKOBOTO 3aracy LIBEIIB.

1930-Ti poKM JOEMOHCTPYIOTH HAIUIUB
BEJIMKOT KUIBKOCTI AQHTJIOMOBHHX 3alO3WYeHb Y
IIBEJICbKY MOBY 3 PI3HUX HpeAMETHHX cdep, sKi
B JIEKHMX BUIAJIKaX BIIXWISAIOTHCA BiJl 3araJIbHUX
MOKA3HUKIB CTOJNITTS: TOKAa3HUKH 3arajibHOB-
KUBAHO1 JICKCUKU BCE€ M€ HIDKYl BiJl CEPENHIX,
aye iHIIl Kareropii OibIle BIAMOBIJAIOTH iXHIM
CepelHIM 3HAUYCHHSIM, 3a BHUHSATKOM KaTeropiu
«CHOPT» 1 «HayKa 1 TeXHiKay. 3aJUIIal0ThCs CTa-
OUTBHUMH CTOCOBHO TOTIEPEIHBOTO JCCATHUIITTS
MOKA3HUKH JUIs KaTeropii «Moza.

1940-11 poku, BKJIIOYAOUYHW POKHU BIMHH,
JEMOHCTPYIOTh JTOCUTh BHCOKI MOKa3HUKHU IS
3aI031YCHb 13 KaTeropii «3araJlbHOBXHBaHA JICK-
CHKa» 1 TPOXU BHILI B MMOPIBHSAHHI 3 MONEpeIHIM
CTOJIITTSAM JIJIsi Kareropli «Hayka 1 TexHika». He
JUBHO, IO KaTeropis «iHAyCTpis po3Bar» Mania
Ha TOH 4Yac OXHI 3 HAWHIKYNX ITIOKA3HUKIB.

1950-Ti poKkM MarOTh HAWBUILY YacCTKY
MOKa3HUKIB CTOITTS JIJIsl KaTEropii «Hayka 1 TeX-
HiKa» (IIPUITyCKAEMO, IO 1€ OB’ SI3aHO 3 HAYKO-
BO-TEXHIYHUM IIPOTPECOM Ta BiI0OY/IOBOIO B TIiC-
JISIBOEHHI POKH).

1960-11 poku HaHO1IBIIE YHCIIO 3aMI03UYEC-
HUX CJIiB 32 BCE€ CTONITTS JEMOHCTPY€ KaTeropis
«3arajbHOBKMBAHA JIEKCHKay», 3HAYH1 MTOKa3HUKHU
MalOTh TAKOXK KaTeropii «TOPTiBis i eKOHOMIKay,
«IHAYCTpis po3Bar», «Mmona». CHoCTepeKeHO
MOCTYTIOBE 3HMKEHHS MMOKa3HHUKIB 3a103UYEHb Y
KaTeropii «Hayka 1 TEXHIKa.

1970-T1 pOKH AEMOHCTPYIOTh 3MEHIICHHS
3aMmo3u4eHp y OUTbIIOCTI Kareropiid. [IpocTexy-
€MO DI3KE 3HW)KEHHS KIIBKOCTI 3alO3UYEHb Yy
KaTeropii «3araJlbHOBXKHMBaHa JeKcukay. «Hayka
1 TeXHIKa» Ta «IHIyCTpis PO3Bar» TaKOX JIEMOH-
CTPYIOTh 3HUKEHHSI IOKA3HUKIB.

VY 1980-x pokax 3pocTa€e KidbKiCTh 3a1103H-
YEHB y KaTETOPISIX «1HIAYCTPis pO3Bary, «TOPTiBIIs
Il eKOHOMIKa», «CIIOPT», 110 MOXe OyTH pe3yib-
TaTOM SICKPAaBO BUPAXKEHOI KyIbTypH HaIMIPHOTO
CHOKMBaHHS, IPUTAMAHHOI IIbOMY JECATUIITTIO.
TepMiHIB 13 Kareropii «Hayka 1 TEXHIKa» CTae
MEHIIIE, He3BAKAI0UM Ha MOIIMPEHHS KOMIT I0Te-
piB. Iloka3Huku mjisi Kareropii «3arajbHOBXKH-
BaHA JIEKCUKA» TPUMAIOTHCS MPUOIN3HO Ha OJTHA-
KOBOMY DiBHI 3 MONIEPEAHIM ACCATUIITTIM.

1990-T1i poKu 1EMOHCTPYIOTH BUCOKI TIOKA3-
HUMKH 3a03HY€Hb 1, BiIIOBITHO, MAFOTh 3HAYHUMI
BIUIMB Ha PO3IOJILT 3arajibHUX MOKAa3HUKIB yIIPO-
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noBx XX cromitrsa. Kareropist «iHIycTpist po3-
Bar» Terep Mae OUIbITY YacTKy, HIK Y TIOTIepe/TH1
JNECATWIITTS, 3POCITU TaKOXK TOKA3HUKU st
KaTeTopiil «3arajJbHOBKMBAHA JICKCHKA», «HAyKa
1 TexXHiKa», «TOPTIBIsA W EKOHOMIKa», «MOAA»,
«CTIOPTY, «KYJABTYpa», a OT MIOKA3HUKH IS KaTe-
ropii «TPaHCTIOPT» IS0 3HU3UIIUCS.

SIk 0auMMoO, HAIXOKEHHS AaHDIIMCBKHX
3aMo3W4YeHb y MIBEACHKY MOBY IMPOTSTOM IpOa-
HaJII30BaHUX JIECATHIIITH SICKpPABO BioOpaXkae
3MiHH, 110 BigOyBamucs y cBiTi. HaykoBo-Tex-
HIYHA PEBOJIIOIIIS pa3oM 3 po3BuTKOM 3MI cripu-
ST TIOUIMPEHHIO TEXHIYHUX 1 HAyKOBUX TEpMi-
HIB y BCiX MOBax CBITy. IlicissBoeHHa MOJOIIKHA
KyJbTypa CTBOpHJIA HOBI MOJEJI CIIOKUBAHHS.
Sk HacHigoK, 3pic IMIOPT CIOXUBYMX TOBAPIB,
0 TaKOX CIPHUYMHUIO TOTpeOy B ClIOBax Ha
MMO3HAYCHHSI HOBUX MPOIYKTIB 1 KOHIIETIIIIH.

Bapro 3ayBaxkutu, 110 CJI0Ba, sIKi HE BCTU-
IJIM 3aKPIMUTHUCS B MOBI1, PU3HKYIOTh B3araji He
MOTPAIUTH J0 CIIOBHUKIB. SICKpaBUM MPUKIIATIOM
€ crpo0a 3ampoBaUTH 3aMI03MUEHHS 32 JI0TIOMO-
rol0 Mepekiaay abo HUIAXOM YTBOPEHHS IIBEJ-
cekuXx (hopm, Hanpukian korts (anen. shorts).

Ha nHacTynHOMy erami HayKoBOI PO3BiJIKH
PO3IVISTHEMO BHJIM aHTIIIMCHKUX 3all03MYCHb, SKI
MPOHHKAJIM /10 IIBEAChKOI MOBH Yy XX CTOMITTI.
[Tix npstMUMU 3aMIO3UYEHHSMH PO3YMIIOTH 3aI10-
3UYEeHHA 3 ajamnTaii€ro A0 HopM opdorpadii,
rpaMaTuKu Tomo Ta 6e3 Hei. Y 1miit rpymni BHIi-
JSAI0THh JesIKl MiIPO3ALTH: 3BYKOBI ((POHETHYHO
BIITBOPEHI MpsMI 3alO3WYCHHSI), 3al03WYCHHS

Ha OCHOBI €TOHIMIB, BKJIIIOUAIOUU 3apeeCTPOBaHI
Ha3BU MapoOK Ta 3all03WYCHI CJIOBA 3 1HIIMX MOB
yepe3 aHIIIHChKY MOBY (aJie He 3aIll03U4eHi CJI0Ba
Ha OCHOBI JIJATUHCHKOI YU TPEIBKO1).

Jlo HempsMUX 3al03W4YeHb BiTHOCITH
CJIOBa, K1 OyJau TOBHICTIO a00 TMEBHOI MIPOIO
MEePeKIaieH] 3 aHMIMCHKOI, a TAKOXK Ti, B SKHUX
OyJo 3aro3uueHo 3Ha4eHHs. BuokpemiieHi Buiie
Ipyly MalOTh TaKe BIJCOTKOBE BiJOOpa)KCHHs
y HIBEACHKIM MOBI: mpsimi 3amno3udeHHs — 64%,
HenpsMi 3ano3udeHHs — 36%.

HesBaxxaroun Ha 4YacTi pekomMeHAarlii mpo
Te, 10 MPSMUX 3aMO3WYeHb BApPTO YHUKATH Ha
KOPUCTh HEMPSMUX 3all03U4YeHb 1 110 HEempsMi
3aII03UYEHHS CIPUMMAIOThCS 3a3BUYall JIeTIIe
(Chrystal, 1988), Bce »x Taku MpsiMi 3aII03UYCHHS
JIOMiHYIOTb (1€ MO)KHA CIIOCTEpIraTi Ha puc. 2).

Cepen BemUMKHX TPEIMETHUX KaTeropiu
0COOJMBO BHIUISETHCS KATETOPisl «TPaHCIOPTY,
y sKiil 82% npsMuX 3a1103udeHb, 110 € HalO1Ib-
IIOI0 YAaCTKOIO IMPSIMHUX 3all03UMYEeHb B aHAJI30-
Banuii nepion. Mami HayTte «dmopa 1 dayHa»
ta «cnopm™» — 77% 1 76% sianmosigHo. o peui,
o0 Kareropii «dmopa i ¢ayHa», BoHa B3arali
JIEMOHCTPY€ HE HAJATO BHCOKI IMOKa3HUKHU 3aIl0-
3UYCHb MOPIBHSIHO 3 1HIIUMH KaTETOPisiIMHU, TOX
HallMeHIIIa 3MiHa YMCEIbHOCTI CYyTTEBO BIUIMBAE
Ha BIJICOTKOBY 4YacTKy. JlJis MOCIIDKEHHS THITY
AHTMCHKUX 3al03U4YeHb Y IIBEJICHKIM MOBI,
KaTeropito «Hayka 1 TeXHiKa» OyJlo po3aiIeHO
Ha JIBl OKpeMi Kareropii, abu oTpuMaru sKoMora
TOUHIII pe3yabTari. OTKe, KaTeropist «TeXHiKa
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Puc. 2. Bincorok aHriiicbKuX 3anmo03u4eHb y MBeAChbKiil MOBi
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Mae 66% npAMHX 3a1I03UYEHb, a OT «HayKa» cTajla
€JIMHOIO KAaTeropi€ro, € 4acTKa HEMpPSIMUX 3aIo-
3UYeHb MepeBepIIniIa IpsMi, 10 TOCUTh TUBHO,
aJI’Ke L}0 KaTeropiro 4acTo po3MISAAI0TH SK TaKy,
Jie IOMiHye aHrIiiicbka MoBa. Kareropii «kyimb-
Typa», «IHIYCTpPis po3Bar», «MoJa», «TOPTIBIIs
Il eKOHOMIKay, «3arajlbHOBXKHBAHA JIEKCUKA» TEXK
JE€MOHCTPYIOTh IEPEBaKaHHSA MPSIMUX 3aI03H-
4yeHb. YCi 11l kateropii yacto 3raaysasi B 3MI, a
TOMY MalOTh BUCOKHMH CTYIiHb IOIIMPEHHS, 110
MOXE CIPHUATH BXMBAHHIO BEJIMKOI KUIBKOCTI
AHDTIIU3MIB Y (pOpMi IPSIMUX 3aTI03UYCHb.

Tabmura 2
Po3mnoaii 3ano3zuuyeHs 3a BUAAMHU

Mpsami
3aM03HYeHHS
(%)
61%
73%
77%
1%
82%
74%
68%
76%
66%
48%

Henpsimi
3an03UYeHHS
(%)
39%
27%
23%
29%
18%
26%
32%
24%
34%
52%

Kareropisn

3aralbHOBXKHBAHA JIEKCHKA

Kynsrypa
®rnopa i payna

Topriis i eKOHOMIKa

Tpancnopr

Mopa

Iamycrpis po3sar

Cnopt

Texuika

Hayka

VY 3B’513Ky 3 UM 3’ICOBAHO, 1110 y IIBECHKIN
MOBI BIBiuUl OUTbIIE TPSIMHUX, HE aAJATOBAHUX
opdorpadidyHO 3aMO3WYEeHb 3 AHMIIHCHKOT MOBH.
[IpuknagaMu Takux 3amo3udeHsb €: absent friends
(anen. absent friends), access (awen. access),
animation (auen. animation), mooi AK NPUKIA-
0amu HenpsaMux 3anosudens € dacceptans (awen.
acceptance), addiktion (anen. addiction,), [pd]
alerten (awmen. alarm), hospice (anen. hospice),
doping (anen. doping). OCTaHHE € OTHUM 13 Haii-
OUThII OOTOBOPIOBAHMX MPUKIAIIB aJanTarii g0
HOpM IIBEACHKOI Mopdororii, ne doping (npsme
3aM03MYEHHS) TPAIUISETHCS 3HAYHO YacTiIlIe.

®opmH J1l€CIIOBA, YTBOPEH1 BiJ MPAMHUX
3aro3u4eHb, HE BU3HAYECHI SK MPUKIAANA 3aCTO-
CyBaHHS, OCKUIBKM 3MiHa (OpMHU JI€CTIOBA €
000B’s13K0BOI0. 3 1HIIOrO OOKY, PI3HMLS B yaci
MDK 3al03WYEHHSIM IMEHHHKIB 1 ITOHAJIBIINM
MIOCTAHHSAM JIIECTIB 3acIyroBy€ Ha OCOOJIUBY
yBary: y 0araThbOX BHUIAJKaxX BOHA JOBOJI TpH-
Bka. Jlo Takux mNpUKIAAIB MOXKHA BiTHECTH
choke (anen. 3aoywenns) (1931) — choka (ws.
sadywumu) (1954), designer (amen. ouzatinep)

(1946) — design (anen. ouzauin) (1948) — designa
(ws. ouzatin) (1970), frilans (amen. nozawmam-
nutt) (1945) — frilansa (we. npayosamu
nozawmamno) (1953), golf (amen. eonvgh)
(1846) — golfare (ws. epaseyv y convgh) (1927),
golfa (we. epamu y econvgp) (1950), sprinter
(anen. cnpunmep) (1912) — sprinta (we. diemu
cnpunm) (1924), stretching (amen. pozmsicka)
(1970-1) — stretcha (ws. posmseysamucy) (1982).

Tabmunss 2 n1eMOHCTpPYE, IO MOAUT 3amo-
3UYEHb PI3ZHUTHCS 3JIEKHO Bif cepu 3acTo-
CyBaHHS. 30KpeMa, HaWOUIbIe BiIXWJICHb BiJ
3arajbHOrO PO3MOAUTY MPSMUX 3aM03UYCHb JI0
HETIPSIMUX TPAIUIIEThCS B KATETOPIsX «TpaH-
CIIOPT», «CTIOPT», «TOPTIBISI H EKOHOMIKay,
«momay, «dopa i payHay. Takum YMHOM, 111 KaTe-
ropii MarTh OiBIIY YAaCTKy MOBHICTIO HE3MiH-
HUX TPSMUX 3aMo3W4eHb, HDK 1HIN KaTeropii
3arajoM. BUTBIIICTh 13 HUX HAJIEKUTH 0 chep
IIUPOKOTO BXKHUTKY (30KpeMa 3aBISKH peKJIami)
1 CIPUSIOTH 3HAYHOMY BIUIMBY aHIJTIHCHKOT MOBHU
Ha IIBENCHKUI CIOBHUKOBUH 3arac.

[TpoTriiexxHy TEHIEHIII0 CHOCTEpiraeMo
B PO3MOiIi BIAMOBITHOTO BHUIY 3alO3WYEHb Y
KaTeropii «Hayka», /€ CHIBBIJHOIIEHHS TNps-
MHX Ta HENpsSMHUX 3all03WYEHb CTAaHOBUTH 1:1.
Ile o3Hayae, M0 HOBI TEPMIHU JUIsl HOBUX BiJl-
KPUTTIB 1 JWCHUIUIIH (Hampukiaan, aidapiT-
HO-UU(POBHUX, OIOUUAHHUX, (YTYpPOIOTIYHHUX)
3HAYHOIO MIpOI0 € dhopmMaMu, SKi MOJETIIYIOTh
BUKOPUCTAHHS 3all03UYEeHb y IIBEJCHKIH MOBI —
MPAKTHKA, 5IKa MOXKE IPYHTYBATHCSl Ha ycCTaJe-
HUX TpaBWJIaxX aJanTamii KIaCHYHUX CIIiB (I
MO3HAUCHHS HAyKOBUX TEPMIHIB y Oararbox
MOBaX BHKOPUCTOBYIOTh B OCHOBHOMY 3aro3H-
YEHHS 3 JJATUHCHKOI 200 IPeIbKoi).

HeBenuky, mpore OOCHTH IIiKaBy TpyIy
CTAHOBJIATH TICEBI03AMIO3UYCHHS, TOOTO CIIOBA,
K1 IIBEICHKOI0 MOBOIO YTBOPEHI 3 aHIITIMCHKOTO
Matepiany. BUTbIIiCTh CKIamaeTbesi 3 KOPOTKHUX
¢dopM HasSBHUX AHIIIHCHKUX CIIB, HANPHUKIAL;
lyckligt slut (anen. happy end),; basketboll (anen.
basketball); kropp (anen. body).

[Ipore € TakoX TpPUKIAAM CIIiB, SIKI TOB-
HICTIO BUKOHAHI IIBEJCHKOI MOBOIO, HaIpHU-
KJIaJl, Ha TIO3HAUYCHHS pPO3MIipy centilong (wus.
centilong — 006aCUHA 8 CAHMUMEMPAX).

Henpsimux 3anmo3udens y MIBEICHKIA MOBI
3HAYHO OuNbINe, HIXK OQILIHHO 3apEECTPOBAHO.
Jlesiki TOCHUTH YITKO PO3KPHBAIOTH CBOE 1HO-
3€MHE IOXOKCHHS, 1HIII MOIIM 3’ SBUTHUCH
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CIIOHTAHHO B IIBEICHKIl MOBI: Ha3BH KOMIIAHIMH,
MapKu aBTOMOO1TIB.

3aranom 3a OCTaHHE CTOJITTS YacTKa Mpsi-
MHX 3alo3u4eHb 3MeHmmnack i3 80% no 64%,
TOJI SIK HeMpsMi 3amo3udeHHs 3pociu 3 20% no
36%. AHMIACHKI 3amo3udeHi cioBa 20-To CTO-
JITTS MOJKHA CIIPUHAMATH SIK OLIBII 1HO3EMHI, HIXK
aHajoru 19-ro cTomiTTs.

BusnaueHo, 10 BiJICOTOK 3aMO3UYEHBb
3aJIeKHTH B chepu BXUTKY. Came ToMy chepu,
HaWOUIBIIIO MIPOI AOTUYHI JO MIXHAPOIHHUX
KOHTAKTiB, 4aCTO MarOTh BHIIHMKA BIJICOTOK Mps-
MHUX 3all03U4Y€Hb, HANPHUKIAI «TPAHCIOPTY,
«CTIOPT», «MOJa», «IHAYCTpis po3Bary. Jlemo
JUBHO, 1[0 YaCTKU MPSIMUX 3all03MYeHb y Kare-
TOpIAX «TOPTiBJIS ¥ EKOHOMIKa» Ta «TEXHIKa»
€ HIDKYMMH, aHIK Yy 3a3HAYCHUX BUIIE KAaTero-
pIsX, OJTHAK II€ MOXKHA MOSICHUTH YaCTIIINM KOH-
TaKTOM IIMX KaTeropidl i3 HecmeriaaizoBaHUMU
CHOKMBauaMU. A HH3bKI MOKA3HUKU MPSIMUX
3aMmo3uyYeHb 3 AHMIIKCHKOI MOBU IS Kareropii
«HAyKa» MOXEMO TMOSCHUTU THUM, 10 HayKOBa
MOBa MOMEpeHIX NepiomiB Oyna Jeap 3po3y-
MUJIOIO JIJISl TIEPEBaYKHOI O1IBIIOCTI KOPHUCTYBa-
4iB IIBEACHKOI MOBH, IO TOrO K BOHA MICTHIIA
0araro JaTUHCHKHUX TEPMIHIB, K1 TOTPATUISLIN J10
IIBEJICHKOI Uepe3 aHIIIIICbKY MOBY, a iXHE MpsiMe
3aro3UYeHHs MOIVIO MPU3BECTH 10 BTPATH 1JI€H-
THYHOCTI IIBEACHKOI MOBH, IO € 3HAYHO IIIHO-
1010 MPOOJIEMOI0, HiXK BIUIMB aHIIIIMUCHKOT MOBHU
Ha 3arajbHU CJIOBHUKOBUH 3ariac.

YacTka aHDINCHKUX 3allO3UYEHUX CIIIB
y MIBEACHKIN, MPUPOAHO, BIUIMBAE HA 3aralbHe
Bpa)XEHHS BiJI TEKCTIB, TOOTO TEKCTIB, SIKI P1AKO
BUKOPUCTOBYIOTh SIK OCHOBY JUIS CIIOBHHKIB,
30KpeMa peKIaMHHUX. Taki TeKCTH 4acTo yKe
CTHCJi, OCKUIBKM CTBOPEHI JUIS PI3HMX KpaiH
1 MICTATh BEJIMKY YacTKy MPSIMHUX 3aro3U4eHb

3 aHIIIKCHKOI MOBH. SIK BiZOMO, Taki TEKCTH
3a CBO€K MPUPOJOI0 €(EKTHBHI I Tepeaadi
iHpopmarii, BOHM, HMOBIPHO, NPUBEPTAIOTh
OuTbIIIe yBaru, HiXK 1HIII TEKCTH, 1 TAKUM YHHOM
CHPUSIOTH HAIMIPHOMY MOIITMPEHHIO aHIIIIHCHKOT
MOBMY B IIBECHKI.

VY mBeACHKiM MOBI iICHY€ BeJIHMKa KUIbKICTh
CIIiB, 3aIlO3MYCHMX 3 aHDIIMCBKOI — Oe3moce-
PEIHBO 3 OUTBIIOI YU MEHILIOK aIaNTAIlE 10
IIBEJICHKOTO TPaBOMHCY ab0 uepe3 MepeKias,
noBHUN abo vacTkoBuil. [lepeBaxkHa OUIBILICTH
[IMX 3all03UYEHUX CIIIB OPIEHTOBAHI Ha MOTPeOH
MOBI[iB, YMOTHMBOBaHI HOBUMH KOHIICTIIISIMU
Ta SBUIIAMH, SIK KOHKPETHUMH, Tak 1 abCcTpak-
THUMH. Y BCE OUIbII iIHTEPHAI[IOHAIBHOMY CBITI
IBUJIKUX KOMYHIKaIlli, ¢ aHriicbka QyHKIIO-
HY€ SIK IHT€pHalLllOHaJbHA MOBA, BHCOKA 4aCTKa
AHIIHCHKUX 3aTI03UYCHD HE JIUBYE.

BucnoBku. Omxe, y pobOoTi HazaHO
3arajbHy  XapaKTePHUCTHKY JJOCIIIKYBAaHOMY
nepioay (1900-1999 pp.) 3 nomisiay BIUIUBY aHT-
JICHKOI MOBH Ha IIBEICHKY; BHOKPEMIICHO Ta
PO3INISIHYTO OCHOBHI Kareropii aHDIIIM3MIB Y
IIBE/ICHKIM MOBI; CHIBBIIHECEHO BHOKPEMJICHI
KaTeropii aHmIIK3MIB 3 YACOBUMH paMKaMH, IIPO-
TSATOM SIKUX BOHM HaWIHTEHCHBHIIIE MPOHUKAIN
y HIBEJCHKY MOBY; BHUSIBICHO MPSAMY 3aJICKHICTh
HAJIXO/DKCHHS aHIIIMCHKUX 3all03MYCHb Y IIBEI-
CbKY MOBY 3 KOXKHOI IpOaHaji30BaHOi KaTteropii
BiJl COIIAJIBbHUX 3MIH Y CYCILJIBCTBI; BUALJICHO Ta
IPOaHaJII30BaHO OCHOBHI BU/IM aHIIIMCHKUX 3aI10-
3udueHb (MpsAMi ¥ HEmpsiMl) y IIBEICHKIM MOBI.
[lepcniekTvBE TOAANBINUX AOCTIKEHb 3 TEMHU
BOaUaEMO B JCTAJIBHOMY aHali31 THUMIB aHIII-
IIM3MIB Yy IIBEJCHKIM MOBi, O3Sl aHITIHCHKUX
3all03M4eHb y IIBEICHKOMY MOBHOMY ITPOCTOpI
B IHIIMX YaCOBUX MEXaX, a TaKOK y BHUBYCHHI
BITUBY MOB CYCI/IHIX KpaiH Ha IIIBEJICHKY.
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